OTxe, T0XOAMMO BHCHOBKY, III0 MOBa — YHIKaJbHE i () eHOMEHAIIbHE SIBUIIIE,
3aci0 CIUJIKYBaHHS, 3aBISKH SIKOMY TNEPEIa€eThCs COIIabHUNA JTOCBiJ, KYJIbTYpPHI
3BUYAl 1 Tpaauilii; OCOOUCTICTh aJaNTye€ThCsl O HOBUX COIIOKYJIBTYPHUX YMOB;
BiIOYBa€ThCA YCIIIIHA MDKHApPOJHA W MDKKYJIBTYpHA KOMYHIKaIlis, IO
pealli3yeThCs, OAHAK, 32 YMOBU MOBHO-KYJBTYPHOTO 3B’A3KYy. AJPKE MiIBUILCHHS
IHIIIOMOBHOI ~ MDKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI CIHpHS€ ¥  YJIOCKOHAJICHHIO
npodeciiHuX SIKOCTEN. 3B1ICK — 1 MPUCTOCYBAHHS JI0 HOBUX 3aC001B KOMYHIKAIIIi,
Mi3HAHHS W OCMHCIICHHS 1HINOI KYyJbTYpH, aJanTyBaHHS 1O IOJIKYJIbTYPHOTO
MPOCTOPY #, 3BUYAKWHO, TOJIEPAHTHE CTABJICHHS SIK JO MOBH, TaK 1 O KyJIbTYpHU
THIITUX HAPOIiB.
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LEGAL TERMINOLOGY IN THE MODERN FOREIGN LANGUAGE
AND METHODS OF ITS TRANSLATION

As for today, the intensification of integration processes in the world, and in
particular on the European continent, in order to develop common legal standards
that meet the modern needs of civilized social development require some
normalization and possible changes in the structure of the national legal
terminology. As a result, such a discipline as terminology has emerged in modern
linguistics. Over time, this science refines its own independent functions at the
intersection of other sciences, such as linguistics, logic and relevant industry
specialties, in particular — legal, and accordingly legal terminology as a subsystem
within the general lexical system.
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The origins of legal terminology are often associated with the emergence of
law. The written language of law at that time was Latin and English. Although
Latin prevailed and gradually gained new positions. In addition, Latin was the
language of official documents.

If we talk about English terminological vocabulary, we can see that it was
formed over the centuries. This terminological system continues to evolve,
constantly changing, but at the same time it is a holistic system that functions
together with the society. [1, p.86].

Terminology is one of the aspects of the language that has evolved quite
rapidly in recent decades. Legal terminology is a subsystem within the general
lexical system of the language. Scientific and technical terminology, and especially
legal, is a broad layer of the vocabulary that is developing rapidly and actively
interacts with other layers of the vocabulary. Thus, the study of the laws of
formation of terminological vocabulary, its structure and semantics, has become
one of the most important tasks of modern linguistics. [2, p. 31].

The implementation of a comprehensive approach to the acquisition of
communicative linguistic professional competencies will lead to improvement of
English in the actual professional communication situations at a certain stage of
studying. As we already know, in practice there are many difficulties in the process
of studying the legal terminology, as jurisprudence operates with specific
definitions, which are often expressed in a particular special terminology. In most
cases, such definitions differ in semantic unambiguity, functional stability and
division into sectoral, intersectoral and general legal terms. If we replace special
terms with the descriptive statements, it will lead to uncertainty of wording, as well
as to the loss of clarity of legislator’s expression. [3, p. 41].

It is obvious to agree with the opinion of Zueva 1. V., that in connection with
bilingual orientation, in the classes of legal English active vocabulary is presented
with the translation of the terms, that are relevant to students of a particular field of
activity into Ukrainian. Assimilation of such material is carried out in tasks of
multiple choice, correlation of the definitions and translation. In particular,
bilingualism in the presenting and work on vocabulary provides a comparison of
the volumes of meaning in both languages and reveals the national specificity of
the lexical unit. Practice shows that this approach determines the acquisition of
vocabulary in an intercultural perspective.

In conclusion we can say that:

- legal terminology is an autonomous layer of the lexical structure of modern
English;

- the study of semantic relationships between terms involves the
inseparability of two interrelated plans: a stable invariant semantic component of
the paradigmatic plan of the language system and the expression of variable
components from the syntagmatic plan of speech, which define different meanings
of the word. Such systematic relationships between terms reveal the essence of the
“transition” of the same word from one meaning to another;

- it 1s necessary to follow a comprehensive approach, while translating legal
terminology. It gives us a number of communicative linguistic competencies, in
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which special attention is paid to the ability to select the meaning of special terms
correctly. Taking into account the objective differences in the English and
Ukrainian language traditions, the communicative and educational goal of
translating legal discourse units in English classes can be achieved through the
correct use of variations in translation methods that lie in the use of bilingualism.
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MEJIAOCBITA B YKPAIHI: iIf OCOBJIMBOCTI

CTpIMKHM PO3BUTOK Ta OHOBJICHHS SIKOCT1 OCBITH II¢ OJHH 13 MPIOPUTETHUX
HampsIMKIB  Jiep>kaBHOi moniTuku. [IpoTe, ocobmuBa yBara NPUALIIETHCS
3a0€3MeUYCHHI0 3POCTaHHS BIAMOBIIHOCTI 3MICTY CaMOi OCBITH COIlaJIbHHUM Ta
€KOHOMIYHHUM CHCTEMaM Yy CBIiTi, IO Maibke 3aBkau 3MiHIOIOThCI. Cepen
OCHOBHMX, TJI0O0AJIbHMX HANpSIMIB BaXKJIWBY pOJIb 3aliMa€ PO3BUTOK CY4acHOI
MEI1a0CBITH.

AKTyanbHICTh JaHOI TEMH 3yMOBJICHA IOSBOIO Ta IIBUIKUM PO3BUTKOM
HOBHX MeJia y HalloMy >KUTTL. BapTo BiI3HAUMTH, IO MEIiaocBiTa 3’SBHIIACS
HabaraTo pasimie, Hixk 6e31Mocepe/IHhO caM TEPMiH, TOOTO Ma€ TaBHIO ICTOPIIO.

[Iomo BUBYEHHS Ta PO3TIIANY IAaHOI TEMATUKH HAYKOBIIMH, TO MU MOKEMO
3ragaTd Takux BueHHx, sk: Demopos O. B., aupkuii C. T., Jlynauapcbkuii
JI. B., Kpynceka H. K., JleBkiBcbkuii K. M., OukoBuu I'. B., CyXoMIHMHCBHKOTO
B. O., CunnoB B., JIutBun A, ta iHmi. Takox, TUTaHHS MeIia0CBITH IepeOyBae y
IICHTpl yBard Ha pi3HUX Kadeapax Ta ¢axkynbTerax y 0OararboX iHCTHTYTaX Ta
yHiBepcuTeTax. Ha xaib, y 3araJibHOOCBITHIX 3aKjaJaX OCBITH MPUIUISIOTH TYKeE
MaJly YaCTHHY YBard I{bOMY ITUTaHHIO.

Hns  ¢opMyBaHHS Ta mNpakTHUHOI peamizaiii eGEeKTUBHUX KOHIICTIIIH
MeiaocBiTH, Ha AyMKy KopomaTHuka M., BaXKJIIMBUM € HE JIMIIEC BpaxyBaHHS
CyYacHOTO CTaHy 1H(OPMAIIMHOTO CYCHUIbCTBA, a ¥ (1T10cO(CHKO-TIEAATOTTYHUX
TIOTJISATIB TEOPETUKIB 1 TPaKTUKIB [2, c. 159].
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